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G 5&6 

St. Mary Doxology (Matins) 

Blessed are you O Mary, 

the wise and the chaste, 

the Second Tabernacle, 

the spiritual treasure. 

Wounia] ;nyo Mari;a : 

]cabe ouoh ;ncemne : 

]mah;cnou] ;n;ck/n/ : 

pi~Aho ;m~Pneumatikon.  

O-oniati entho Maria: ti-

savey owoh en-cemney: 

ti-mah-esnoti en-eskini: 

pi-aho em-epnevma tikon 

The pure turtle-dove, who 

declared in our land, and 

brought to us, the Fruit of 

the Spirit. 

}[rompsal ;nkayaroc : 

y/etacmou] qen penkahi : 

ouoh acviri nan ;ebol : 

;noukarpoc ;nte pi~Pneuma. 

Ti-chrom-epshal en-

katharos: thee-etasmoti 

khen penkahi: owoh asviri 

nan evol: en-okarpos ente 

pi-epnevma 

The Spirit of Consolation, 

came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, 

of which Noah was a 

type. 

Pi~Pneuma ;mparakl/ton : 

v/;etaf;i ejen peS/ri : 

hijen nimwou ;nte 

piIordan/c : kata ;ptupoc 

;nNw;e. 

Pipnevma emparakliton: 

fe-etafi ejen peshiri: hijen 

nimo-oo ente pi 

yorzanees: kata eptypos 

en-Noey 

For that dove has 

proclaimed, glad tidings 

to us, the peace of God, 

for mankind. 

}[rompi gar ete ;mmau : 

;nyoc achisennoufi nan : 

;n]hir/n/ ;nte V] : 

y/etacswpi sa nirwmi. 

Ti-chrompi ghar ete 

emav: enthos as-hi-

shenoufi nan: en-ti hirini 

ente efnouti: thee-e-tas-

shopi sha niromi 

Likewise you O our hope, 

the spiritual turtledove, 

have brought mercy to us, 

carrying Him in your 

womb. 

~Nyo hwi ;w tenhelpic : 

][rom;psal ;nno;/te : 

are;ini ;mpinai nan : arefai 

qarof qen teneji. 

Entho hoy o ten-helpis: ti-

chrom-epshal en-no-ete: 

are-ini empi nai nan: are-

fai kharof khen teneji 

He is Jesus, the Begotten 

of the Father, He was 

born of you for us, setting 

free our race. 

Ete vai pe I|/|c : pimici 

;ebolqen ~Viwt : aumacf 

nan ;ebol ;nq/] : afer 

penjenoc ;nremhe. 

Ete fai pe Isos: pimisi 

evol-khen efyot: avmacf-e 

nan evol en-kheeti: af-er 

pengenos en-rem-he 
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Therefore let us declare, 

first with our hearts, then 

also with our tongues, 

proclaiming and saying, 

Vai gar marentaouof : 

;ebolqen penh/t ;nsorp : 

menencwc on qen penkelac 

: enws ;ebol enjw ;mmoc. 

Fay ghar maren-ta-o-of: 

evol-khen penheet 

enshorp: menensos on-

khen pen-kelas: enosh 

evol evgoemos 

“O our Lord Jesus Christ, 

make for Yourself within 

us a sanctuary, a temple 

of Your Holy Spirit, 

glorifying You.” 

Je pen_ I|/|c P|,|c : 

mayami;o nak ;n;qr/i ;nq/ten 

: ;nou;ervei ;nte 

Pek~Pneuma |e|y|u : 

eu]doxologi;a nak. 

Je penshois Isos pi-

khristos:mathameyo nak 

en-ekhri enkheeten: en-o-

erfey enti pek-epnevma 

ethowab: evti zoxologia 

nak 

Hail to you, O Virgin, the 

right and true Queen. Hail 

to the pride of our race, 

who bore to us Immanuel. 

<ere ne ;w }paryenoc : 

]ourw ;mm/i ;n;al/yin/ : 

,ere ;psousou ;nte 

pengenoc : ;are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

Shere ne o-ti parthenos: 

ti-oro emmi en-alithini: 

shere ep-sho-sho 

entepengenos: are-egvo 

nan en-Emmanoeel 

We ask you, to remember 

us, O our faithful 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

Ten]ho arepenmeui : ;w 

];procatat/c ;etenhot : 

nahren pen_ I|/|c P|,|c : 

;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Tenti-ho ari-penmevi: o 

ti-epros tatis-etenhot: 

nahren penchois isos pi-

khristos entef-kanen-novi 

nan evol 
 

The Canon (Somatos) 

For the Body and Blood 

of the only-begotten 

God, of which we have 

partaken, let us give 

thanks to Him. 

Cwmatoc ke /~matoc 

monogen/c Yeou 

meta~labontec autw 

eu,arict/cwmen. 

Comatos ke-ematos 

mono-genis Theos 

metalavon-tis afto 

efkharisti-somen  

Glory be to the Father 

and the Son and the 

Holy Spirit. 

Doxa Patri ke Uiw 

ke a~giw Pneumati. 

Zokza patri ke eio ke agio 

epnevmati 
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For the Body and Blood 

of the only-begotten 

God, of which we have 

partaken, let us give 

thanks to Him. 

Cwmatoc ke /~matoc 

monogen/c Yeou 

meta~labontec autw 

eu,arict/cwmen. 

Comatos ke-ematos 

mono-genis Theos 

metalavon-tis afto 

efkharisti-somen 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

Ke nun ke a~i~ ke ic 

touc e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

Ke nin ke-a-i ke ictos 

eonaston e onon amen 

This is the Body and 

Blood of the only-

begotten God, of which 

we have partaken. Let 

us give thanks to Him, 

and praise with the 

angels and the high 

orders and the choir of 

the righteous 

proclaiming and saying, 

Vai pe picwma nem 

pic~nof n~te pimonogen/c 

n~nou] nai e~tan[i e~bol 

n~q/tou: marenseph~mot 

n~totf marenhwc nem 

niaggeloc nem nitagma 

n~te p~[ici nem p~,oroc 

n~te niy~m/i enws e~bol 

enjw m~moc: 

Fai pepi soma nem 

piesnof ente pimonogenis 

enoti nai etanetshi evol 

enkhito: marenshepehmot 

entotf marenhous nem ni 

angelos nem ni taghma 

ente eptshisi nem 

epkhoros entenithmi 

enoush evol engo emos:  

“O You who fasted for 

us forty days and forty 

nights, accept our 

fasting and forgive us 

our iniquities, through 

the prayers and the 

intercessions of our 

Lady Saint Mary, save 

us and have mercy upon 

us.” 

V/e~tafern/cteuin 

e~h~r/i e~jwn n~h~me 

n~e~hoou nem h~me 

n~e~jwrh: swp e~rok 

n~]n/ctia~ ,w n/i e~bol 

n~na a~nomia: hiten 

nitwbh nem nip~recbia 

n~te ta[oic n~n/b 

Maria: cw] m~mon ouoh 

nai nan. 

Fietafernestevin e-ehri 

egon enehme enehouou 

nem enehme enegorh: 

shoperok entinesteyia 

koni evol ena anomia: 

hiten nitobh nem 

niepresvia ente tashois 

enib Maria: coti emon 

owo nai nan.  

Lord have mercy, Lord 

have mercy, Lord bless 

amen. Bless me, bless 

me, behold the 

repentance, forgive me, 

say the blessing. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie 

eulog/con a~m/n. Cmou 

e~roi: c~mou e~roi ic 

]metanoia: ,w n/i 

e~bol: jw m~pic~mou. 

Kyrie leson: Kyrie leson: 

Kyrie evlogison amen. 

Esmo eroi: Esmo eroi yes 

ti metania koni evol go 

empiesmo   
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